












Abstract: Phraseological units of all languages have their own special forms of expressing. 
Phraseological units are used in everyday life. The origin of phraseological units are from society, 
they conform the personality of every society and reflect national figures, the customs of the nation, 
the way of thinking and character of different nations. In the following article the author tried to 
find out, how much was studied the phraseological units of Japanese and Uzbek languages and 






























（2） 慣用化された特定の言い回し。（例えば：～して余りがない、～を事と   
    もしない） 
（3） 慣用化されている文語表現。（例えば：～ざる得ない、さればこそ～） 
（4） 叙述の語が慣用として固定しているもの。（例えば：汗をかく、うそを 


































     一般連語句 
                                                                 
                                                                                                                                                                                 
                    連語成句的慣用句 
 
 
           成句                   慣用句                                     直喩的慣用句 
 
                比喩的慣用句 
 
                              隠喩的慣用句 










   直喩的：赤子の手をひねるよう、水を打ったよう 










































(1) 慣用句保全（Фразеологические единства） 
(2) 慣用句接合(Фразеологические сращения) 
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